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Аннотация. В данной научной статье рассматриваются способы введения политических терминов в но-
востные тексты, ориентированные на детскую аудиторию в возрасте от 8 до 12 лет. Материалом исследо-
вания послужили термины с определениями из 50 новостных текстов политической тематики, отобранных 
приемом сплошной выборки из франкоязычного журнала «1jour1actu» за период 2013–2022 гг. В исследо-
вании были применены общенаучные (синтез, анализ) и частнонаучные методы (лексический анализ и 
элементы качественного контент-анализа). Согласно полученным результатам, термины были разделены  
на три группы: первая — политические деятели и политические группы; вторая — политическая деятель-
ность; третья — лица, нарушающие закон. Анализ трех групп показал, что при введении политических 
терминов чаще всего применяется аналогизация, то есть перифраз с сохранением смыслового содержания 
толкования, имеющегося в словаре, а также замена терминов на эквиваленты и понятия, более знакомые 
детской аудитории. Кроме того, выявлено, что введение политической терминологии из первой группы про-
исходит при помощи синонимии. Толкование терминов из второй группы осуществляется в виде перифра-
за определения, закрепленного во франкоязычном толковом словаре, с добавлением или удалением части 
информации для лучшего усвоения смыслового содержания юными читателями. Политические термины 
из третей группы используются в новостных текстах с перефразированным словарным определением,  
то есть эквивалентом, понятным юной читательской аудитории. Таким образом, авторы новостных тек-
стов, применяя аналогизацию, предположительно облегчают восприятие и понимание содержания статьи 
детьми и способствуют популяризации политической терминологии.
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Abstract. This research paper examines the ways of introducing political terms in news texts aimed at children aged 
8 to 12 years old. The material of the study was terms with definitions from 50 news texts with political themes, 
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selected by continuous sampling from the French-language magazine “1jour1actu” for the period 2013-2022. The 
study applied general scientific methods (synthesis, analysis) and specific scientific methods (lexical analysis and 
elements of qualitative content analysis). According to the results obtained, the terms were divided into three 
groups: the first - political figures and political groups; the second - political activity; the third - persons violating 
the law. The analysis of the three groups showed that when introducing political terms, analogisation, periphrasis 
with preservation of the semantic content of the interpretation available in the dictionary, as well as replacement 
of terms with equivalents and concepts more familiar to the children’s audience, is most often used. In addition, it 
was found that the introduction of political terminology from the first group occurs by means of synonymy. The 
interpretation of terms from the second group is carried out in the form of a periphrasis of the definition fixed in a 
French-language explanatory dictionary, with the addition or deletion of part of the information for better assim-
ilation of the semantic content by young readers. Political terms from the third group are used in news texts with 
a paraphrased dictionary definition, an equivalent that is understandable to young readers. Thus, authors of news 
texts, by using analogisation, presumably facilitate children’s perception and understanding of the content of the 
article and contribute to the popularisation of political terminology.
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Введение
В настоящее время существует огромное коли-

чество различных текстов, которые можно клас-
сифицировать не только по стилям, но и по жан-
рам, и по таргет-группам (целевой аудитории), 
для которых они создаются. Целевую аудиторию 
можно выделить по сходным социально-психоло-
гическим характеристикам [5. С. 213]. Выделяют 
следующие признаки: демографический, геогра-
фический, экономический, психологический, по-
веденческий [6. С. 114].

В зависимости от возраста аудитории  
какая-либо информация может быть изложена 
разными способами, чтобы удержать внимание 
читателей и правильно быть воспринятой ими.  
В связи с этим ученые заинтересовались не толь-
ко формой подачи информации, но и тем, как раз-
личные профессиональные термины вводятся  
в тексты, например, О. Д. Вишнякова и Э. В.  Мар
гания [2], Э. И. Гарифуллина [3], Е. А. Нечае-
ва  [7], С. А. Панкратова [8], И. В. Финикова [10],  
В. В. Шумай [13], Р. Р. Яхина [14] и др. Ведь со-
гласно зарубежным исследованиям, проводив-
шихся С. Нохом и др., молодые читатели, ознако-
мившись с текстом, делают выводы только по его 
содержанию. Следовательно, им должно быть все 
понятно из него: все лексические единицы долж-
ны быть известны. Но если взять более взрослых 
читателей, то их выводы будут складываться  
из известной им информации из текста и знаний, 
полученных раннее. Следовательно, даже если 
им будет что-то непонятно, они будут ориенти-
роваться на общий смысл [19].

Совсем недавно начали появляться тексты 
политической направленности, предназначен-
ные для детей. Данная тематика является новой  

и не совсем понятной для детской возрастной 
группы. Но в то же время ученые отмечают,  
что молодые читатели стали интересоваться но-
востными фактами и читать новостные тексты 
[16], следовательно, политические термины нуж-
но вводить в тексты, чтобы происходила социа-
лизация ребенка и он приобретал знания в таких 
областях, как экономика, политика.

Под введением термина ученые понимают 
«его определение, т. е. разъяснение его смысла  
или значения» [9. С. 7] таким образом, чтобы чи-
татель и автор свободно оперировали им [4].

Большая часть терминов входит в общеупотре-
бительную сферу благодаря средствам массовой 
информации, которые описывают достижения на-
учно-технического прогресса. На сегодняшний 
день выделяют семь способов введения терми-
нов: определение из словарной статьи, постепен-
ное подведение, ориентирующее введение, способ 
попутного замечания, синонимизация, аналоги-
зация и этимологизация термина [1; 12].

В газете в основном применяются четыре спо-
соба введения термина — «описание термина; 
использование синонимов; описательно-сино-
нимический способ; с помощью примечаний»  
[11. C. 5]. Таким образом, автор новостного тек-
ста упрощает семантическую структуру терми-
на, чтобы он был понятен для непрофессиональ-
ного читателя.

До настоящего времени ученые изучали введе-
ние терминов в рекламе, прессе, научно-популяр-
ном и новостном текстах для массовой аудито-
рии. В поле их исследования не входили новост-
ные тексты политической тематики для детской 
аудитории. Следовательно, данный материал яв-
ляется новым и актуальным.
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Но проводились социологические исследова-
ния зарубежными учеными, изучалось то, как но-
вости влияют на детей, их эмоциональная реак-
ция на события, освещенные в новостях, их отно-
шение к политическим партиям и избирательным 
системам, так как средства массовой информации 
играют важную роль для формирования граж-
данской позиции в демократических странах [15; 
17]. Несмотря на то что средства массовой инфор-
мации стараются привлечь, охватить более моло-
дых людей, чтобы они следили за происходящи-
ми событиями в мире, ученые из Канадского пе-
диатрического сообщества отмечают негативное 
влияние новостей на детей, так как их внимание 
больше привлекает информация, где говорится  
о катастрофах, преступлениях, скандалах, что 
отражается на психике [18].

Цель данной работы — изучить, каким спо-
собом для неподготовленной детской аудитории  
в новостные тексты вводятся политические тер-
мины, а также выяснить, отличаются ли эти спо-
собы от ранее выявленных.

Материалы и методы исследования
В ходе исследования были использованы обще-

научные (синтез, анализ) и частнонаучные мето-
ды (лексический анализ и элементы качественно-
го контент-анализа).

Приемом сплошной выборки было отобрано 
50 новостных текстов политической тематики за 
период 2013–2022 гг. из франкоязычного журна-
ла «1jour1actu», ориентированного на детей от 8  
до 12 лет. Из 50 статей было выявлено 18 новост-
ных текстов, в которых присутствует не только 
сам политический термин, но и его толкование.

Результаты исследования и их обсуждение
Выявленные политические термины во фран-

коязычных новостных текстах, ориентированных 
на детей, можно разделить на следующие группы:

•  политические деятели и группы (les députés, 
Le président de la République, la coalition, le Pre-
mier minister, l’ONU, Édouard Philippe);

•  политическая деятельность (la destitution, 
l’impeachment, l’abstention, primaire, débattre, la 
monarchie, un suffrage indirect, le Brexit, le Conseil 
des ministres);

•  лица, нарушающие закон (un frondeur, un im-
migré).

Рассмотрим для каждой группы, каким обра-
зом вводятся термин и его определение в текст.

Термины первой группы, названия политических 
деятелей и групп, представлены в новостных тек-
стах с синонимичным толкованием в виде предло-
жения, словосочетания или отдельного слова.

Например, в статье Les Ukrainiens votent pour 
l’Europe et pour la paix сообщается: Dimanche 
26  octobre, les Ukrainiens ont élu leurs députés: 
ils ont préféré les partis qui veulent développer un 
rapprochement entre l’Ukraine et l’Union euro-
péenne, plutôt que les partis qui veulent conserver 
une relation forte avec la Russie1 (В воскресенье, 
26 октября, украинцы избрали своих депутатов: 
они предпочли партии, которые хотят добить-
ся сближения Украины с Европейским союзом, 
а не партии, которые хотят сохранить прочные 
отношения с Россией). Здесь автор новостного 
текста уравнял два термина: députés и partis, ког-
да депутаты — les membres d’un parlement, d’une 
assemblée régionale ou locale de droit public, élus 
pour une période donnée2 (члены парламента, ре-
гионального или местного собрания публич-
ного права, избранные на определенный срок),  
то есть являются также представителями ка-
кой-либо партии. Можно предположить, что си-
нонимичное использование термина une parti 
связано с тем, чтобы конкретизировать, к какой 
именно политической структуре они относятся.

К следующему политическому термину —  
Le président de la République — дается толкова-
ние в статье под названием C’est sa majesté, le roi 
des pays-bas!3 Оно представлено в виде словосо-
четания главных членов предложения: qui dirige-
ra le pays, c’est-à-dire le Président de la République 
(кто будет управлять страной, то есть Президент 
Республики). В данном толковании описывается 
главная функция политического деятеля. Также 
следует отметить, что в этом случае сначала да-
ется определение, а потом сам термин.

Кроме политических терминов, было отмече-
но присутствие в новостных текстах пояснений, 
кем является конкретный политический лидер. 
Например, в статье Le nouveau gouvernement a 
été désigné4 сообщается, что Édouard Philippe, 
jusqu’ici maire de la ville du Havre, une ville du 

1   Les Ukrainiens votent pour l’Europe et pour la paix. 
1jour1actu. 28.10.2014. URL: https://www.1jour1actu.com/
monde/les-ukrainiens-votent-pour-leurope-et-pour-la-
paix-74951 (дата обращения: 20.12.2023).

2   Député. Toupictionnaire: Le dictionnaire de politique. 
URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/Depute.htm 
(дата обращения: 20.12.2023).

3   C’est sa majesté, le roi des pays-bas! 1jour1actu. 
03.05.2013. URL: https://www.1jour1actu.com/monde/voici-
le-nouveau-roi-des-pays-bas (дата обращения: 20.12.2023).

4   Le nouveau gouvernement a été désigné. 1jour1actu. 
17.05.2017. URL: https://www.1jour1actu.com/france/le-
nouveau-gouvernement-sera-designe-dans-la-journee-19594 
(дата обращения: 20.12.2023).
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Nord de la France (Эдуард Филипп, до сих пор 
мэр города Гавр, города на севере Франции), 
чтобы молодые читатели имели представление, 
кто он такой, и связывали его с городом Гавр, 
местом его работы.

В данной группе политическим терминам дает-
ся определение в виде аналогизации: авторы но-
востных текстов не дают точного определения, 
взятого из словаря, они используют эквиваленты, 
метафорический перенос, указание на основные 
функции с целью простого восприятия и усвоения.

Вторая группа терминов — политическая дея-
тельность — является многочисленной по срав-
нению с двумя другими выявленными. Полити-
ческая терминология данной группы вводится 
перифразом.

Например, термин Brexit используется в ста-
тье Qui est Theresa May, la Première ministre 
qui a signé le Brexit?5, которому дается следую-
щее определение: la séparation du Royaume-Uni 
et de l’Union européenne (разрыв Соединенно-
го Королевства и Европейского союза). Дан-
ное определение является перифразом того,  
что представлено в словаре политических тер-
минов «Toupictionnaire»: Le Brexit est le scénario 
de sortie du Royaume-Uni de l’Union européenne6 
(Брексит — это сценарий выхода Соединенного 
Королевства из Европейского союза).

Следующий термин — primaire — в статьях 
Présidentielle: Hollande renonce, Valls se présente7 
и Nicolas Sarkozy ne sera pas candidat à l’élec-
tion présidentielle8 имеет соответствующие тол-
кования: primaires de la gauche… pour départager 
tous ceux qui… ont envie de représenter la gauche à 
l’élection présidentielle (праймериз левых… что-
бы выбрать всех, кто… хочет представлять левых 
на президентских выборах); une «primaire» est 
une élection qui se déroule au sein d’un parti poli-

5   Qui est Theresa May, la Première ministre qui a signé le 
Brexit? 1jour1actu. 06.04.2017. URL: https://www.1jour1actu.
com/monde/qui-est-theresa-may-la-premiere-ministre-en-
charge-du-brexit-13879 (дата обращения: 20.12.2023).

6   Brexit. Toupictionnaire: Le dictionnaire de politique. 
URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/Brexit.htm (дата 
обращения: 20.12.2023).

7   Présidentielle: Hollande renonce, Valls se présente. 
1jour1actu. 06.12.2016. URL: https://www.1jour1actu.
com/france/presidentielle-hollande-renonce-valls-se-
presente-77859 (дата обращения: 20.12.2023).

8   Nicolas Sarkozy ne sera pas candidat à l’élection 
présidentielle. 1jour1actu. 22.11.2016. URL: https://
www.1jour1actu.com/france/nicolas-sarkozy-ne-sera-pas-
candidat-a-lelection-presidentielle-38855 (дата обращения: 
20.12.2023).

tique ou d’une même famille politique. Elle permet 
de demander aux sympathisants de cette famille po-
litique quelle est la personne qu’ils préfèrent pour 
être candidat lors d’une élection nationale («Пер-
вичные выборы» — это выборы, которые прово-
дятся в рамках политической партии или одной 
политической «семьи». Они позволяют спросить 
сторонников этой политической «семьи», какого 
человека они предпочитают выдвинуть на обще-
национальных выборах). Данные определения 
имеют одинаковое смысловое содержание, толь-
ко отличаются формой подачи. В первом случае 
термин раскрыт в одном сложном предложении, 
а во втором случае — в двух. В толковом сло-
варе «Toupictionnaire» политический термин pri-
maire имеет следующее толкование — un scrutin 
organisé par un parti politique afin de désigner son 
candidat à une élection9 (голосование, организо-
ванное политической партией для выдвижения 
своего кандидата на выборах), согласно содержа-
нию которого молодым читателям могло бы быть 
не ясно, или они могли бы понять неправильно, 
что кандидата выбирают среди членов своей же 
партии. Следовательно, автор новостного текста 
не только перефразировал определение, но и кон-
кретизировал информацию.

Политический термин Un suffrage indirect упо-
минается в статье Comment est élu le président des 
États-Unis?10, где дается его толкование: Les élec-
teurs américains ne votent pas directement pour un 
candidat: ils doivent choisir une liste de «grands 
électeurs», qui voteront eux-mêmes pour un candi-
dat (Избиратели США не голосуют напрямую за 
кандидата: они должны выбрать список «вели-
ких выборщиков», которые сами проголосуют за 
кандидата). В толковом словаре читаем: Un suf-
frage indirect est un suffrage dans lequel les élus 
sont désignés par un corps intermédiaire, nommé 
«collège électoral», dont les membres (les «grands 
électeurs») ont eux-mêmes été élus11 (Косвенное из-
бирательное право — это избирательное право, 
при котором выборные должностные лица назна-
чаются промежуточным органом, называемым 

9   Primaire. Toupictionnaire: Le dictionnaire de politique. 
URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/Primaire.htm 
(дата обращения: 20.12.2023).

10   Comment est élu le président des États-Unis? 
1jour1actu. 13.10.2021. URL: https://www.1jour1actu.com/
monde/election-presidentielle-etats-unis-21690 (дата обра-
щения: 20.12.2023).

11   Suffrage indirect. Toupictionnaire: Le dictionnaire 
de politique. URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/
Suffrage_indirect.htm (дата обращения: 20.12.2023).
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«коллегией выборщиков», члены которой («вели-
кие выборщики») сами были избраны). При срав-
нении двух определений видно, что автор статьи 
упростил, перефразировал толкование термина, 
сохранив его смысловое содержание, представ-
ленное в толковом словаре, чтобы молодым чи-
тателям было понятнее, а не вызвало больше во-
просов. Также следует отметить, что в данном 
примере определение предшествует термину,  
в отличие от других, входящих во вторую группу 
политических терминов.

Итак, определения к терминам, составляющим 
вторую группу — политическая деятельность,  
в новостных текстах, ориентированных на де-
тей, представлены в виде перифраза информации  
из толкового словаря таким образом, чтобы упро-
стить восприятие содержания: отсутствует избы-
точная информация, которая усложняет понима-
ние, или, наоборот, присутствует, благодаря чему 
автор новостного текста конкретизирует инфор-
мацию.

В третью группу политических терминов вхо-
дят термины со значением конфликта — лица, 
нарушающие закон. Данная группа является ма-
лочисленной, так как ее составляют всего два 
термина: un frondeur и un immigré. Рассмотрим 
ниже, какие определения используют авторы но-
востных текстов к ним.

В статье Élection présidentielle: Benoît Hamon, 
élu candidat de la gauche присутствует термин 
un frondeur, которому дается толкование: ces 
membres du Parti socialiste en désaccord avec la 
politique menée par le gouvernement12 (члены Со-
циалистической партии, которые не согласны  
с политикой, проводимой правительством).  
В толковом словаре дается следующее определе-
ние: est une personne qui critique l’autorité, est en-
cline à l’opposition13 (человек, который критикует 
власть, выражает оппозиционную точку зрения). 
По смысловому содержанию определения совпа-
дают, применяется перифраз.

В статье États-Unis: pourquoi construit-on un 
mur à la frontière mexicaine? используется тер-
мин un immigré, пояснение к которому дается  
в следующем предложении в виде понятия: 

12   Élection présidentielle: Benoît Hamon, élu candidat 
de la gauche. 1jour1actu. 02.02.2017. URL: https://
www.1jour1actu.com/france/election-presidentielle-benoit-
hamon-elu-candidat-de-la-gauche-31338 (дата обращения: 
20.12.2023).

13   Fronde, frondeur. Toupictionnaire: Le dictionnaire 
de politique. URL: https://www.toupie.org/Dictionnaire/
Fronde.htm (дата обращения: 20.12.2023).

Chaque année, des milliers d’étrangers arrivent 
aux USA14 (Каждый год тысячи иностранцев при-
езжают в США), который в данном случае высту-
пает в качестве эквивалента.

Согласно представленным примерам, термины 
третьей группы, так же как и предыдущих групп, 
вводятся с помощью аналогизации: перифраза 
предложения и эквивалента.

Следует отметить, что детский журнал 
«1jour1actu» ориентирован на постоянных читате-
лей, так как было установлено, что некоторые по-
литические термины в ранних выпусках давались 
с толкованием, а в последующих уже использова-
лись без определений.

Например, такой термин, как le Premier mi-
nister, присутствует в статье под названием  
Le nouveau gouvernement a été désigné15 (На-
значено новое правительство) со следующим 
определением: qui sera son «bras droit»: le Pre-
mier ministre (кто станет «правой рукой»: пре-
мьер-министром). Следует отметить, что опре-
деление, выраженное метафорическим пере-
носом, предшествует самому термину. Данная 
статья была опубликована в мае 2017  г. В по-
следующих статьях, например, Le gouvernement 
fait un pas vers les gilets jaunes16 (Правитель-
ство делает шаг в сторону «желтых жилетов»)  
от 5 декабря 2018  г., Qui est Élisabeth Borne,  
la nouvelle Première ministre?17 (Кто такая Елиза-
вета Борн, новый премьер-министр?) от 18 мая 
2022 г. и других, термин le Premier minister ис-
пользуется без определения, он только упоми-
нается при указании должности политического 
деятеля. Пример: Élisabeth Borne est la deuxième 
femme à être désignée Première minister (Элиза-
бет Борн — вторая женщина, назначенная пре-
мьер-министром).

14   États-Unis: pourquoi construit-on un mur à la 
frontière mexicaine? 1jour1actu. 19.01.2019. URL: https://
www.1jour1actu.com/monde/etats-unis-pourquoi-construit-
on-un-mur-a-la-frontiere-mexicaine (дата обращения: 
20.12.2023).

15   Le nouveau gouvernement a été désigné. 1jour1actu. 
17.05.2017. URL: https://www.1jour1actu.com/france/
le -nouveau-gouver nement-sera-designe-dans-la-
journee-19594 (дата обращения: 20.12.2023).

16   Le gouvernement fait un pas vers les gilets jaunes 
1jour1actu. 05.12.2018. URL: https://www.1jour1actu.com/
france/le-gouvernement-fait-un-pas-vers-les-gilets-jaunes 
(дата обращения: 20.12.2023).

17   Qui est Élisabeth Borne, la nouvelle Première ministre? 
1jour1actu. 18.05.2022. URL: https://www.1jour1actu.com/
france/elisabeth-borne-premiere-ministre (дата обраще-
ния: 20.12.2023).
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Заключение
Итак, исследование политической термино-

логии в 50 новостных текстах для читателей  
8–12 лет показало, что авторы статей при переда-
че новостной информации используют небольшое 
количество терминов политической тематики — 
37 терминов на 50 статей, среди которых 20 тер-
минов, упомянутых без определений в новостных 
текстах. Употребление терминов без определений 
в новостных текстах предположительно указывает 
на то, что незнание их значений не затруднит вос-
приятие новостной информации.

Анализ трех выделенных групп с политиче-
ской терминологией, используемой в новост-
ных текстах с определениями, показал, что при 
их введении чаще всего применяется аналогиза-
ция, то есть перифраз с сохранением смыслового 
содержания толкования, имеющегося в словаре,  
а также замена терминов на эквиваленты и по-
нятия, более знакомые детской аудитории. Сле-
дует отметить, что в первой группе терминов,  
где представлены политические деятели и груп-
пы, даются определения в виде словосочетаний 
или отдельного слова с синонимичным, метафо-
ричным значением или его эквивалент. Во второй 
группе — политическая деятельность — приме-
няется перифраз определений из толкового сло-
варя, при этом имеется конкретизация терминов: 
добавляется какая-либо информация или уби-
рается ненужная информация для понимания.  

В третьей группе терминов — лица, нарушающие 
закон, — используется перифраз, сохраняющий 
информацию из толкового словаря, или понятие, 
знакомое для молодого читателя. В последую-
щих статьях, опубликованных позже, полити-
ческие термины используются без определений,  
так как предполагается, что молодые читатели 
уже владеют их значениями.

Таким образом, для читателей в возрасте  
от 8 до 12 лет введение в новостные тексты поли-
тических терминов с их толкованием при помо-
щи аналогизации может способствовать облегче-
нию восприятия и понимания содержания статьи и 
снижению вероятности отказа молодых читателей  
от прочтения текстов политической тематики, а также  
популяризации политической терминологии.

В перспективе дальнейшего исследования — 
изучить комментарии детей, оставленные под 
новостными текстами, в которых употребляются 
политические термины с определениями, чтобы 
установить степень их популяризации среди дан-
ной читательской категории. Кроме этого, сле-
дует выявить, влияет ли способ введения и ме-
сто употребления терминов в новостном тексте  
на использование их в дальнейшем в речи (ком-
ментарии к тексту-стимулу) детей. Ведь в послед-
нее время актуальны исследования, посвященные 
тому, как молодые люди, в том числе и дети, по-
лучают, оценивают, производят, делятся новостя-
ми в сети Интернет, а также реагируют на них.
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